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ПРИ ВРАБОТУВАЊЕ ВО СТРАНСТВО
НА СТУДЕНТИ ЗА ВРЕМЕ НА СТУДИРАЊЕТО 

Склучен на ден 				  помеѓу следните договорени страни:
1. Приватна агенција за вработување Контекст Вработување Скопје, со седиште на ул. Митрополит Теодосиј Гологанов бр. 28, лок. 4 Скопје, со ембс: 7119038, со едб: 4080016558115, застапувано од овластено лице - Директор Александра Божиновска, (во понатамошниот текст: ПОСРЕДНИК), и
2. 									 (име и презиме), со живеалиште на ул. 						, 			(град), со број на л.к. 					, издадена од 				 (во понатамошниот текст КОРИСНИК) 

ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРОТ 
Член 1 
Предмет на овој Договор е уредување на меѓусебните права и обврски помеѓу договорените страни во врска со обезбедување на услуга посредување за вработување во странство на студенти за време на студирањето.  
ДЕФИНИЦИИ
Член 2

Одделни изрази во овој Договор го имаат следното значење:
1. „Приватна агенција за вработување/Посредник“ е правно лице, кое во согласност со закон врши привремени вработувања и/или посредување за вработување;
2. „ Erklärung zur Immatrikulationsbescheinigung“ означува декларација за потврда за запишување на студии (Immatrikulationsbescheinigung), која се поднесува до Германската Федерална Агенција за Вработување (Bundesagentur für Arbeit), а истата се користи со цел да се потврди дека апликантот е редовен студент и ги исполнува условите за привремена студентска работа во Германија;
3. „Vermittlungbestatigung einer Ferienbeschaftigung“ означува потврда за посредување на студентска (летна) работа или “работна дозвола” издадена од Германската Федерална Агенција за Вработување (Bundesagentur für Arbeit) и истата се однесува на студенти од странство кои аплицираат за привремена студентска работа во Германија за време на нивниот летен распуст; 
4. За „дата на издавање“ на работната дозвола („Vermittlungsbestätigung einer Ferienbeschäftigung“)  се смета датата која е утврдена во работната дозвола издадена од Германската Федерална Агенција за Вработување.
5. „Барател на работа / Корисник“ е физичко лице – студент, кој е корисник на услугите на приватна агенција за вработување, заради негово можно вработување во странство за време на студирањето;
6. „Потенцијален работодавач“ е правно или физичко лице во странство, кај кое се упатува лицето за можно вработување;
7. „Посредување за вработување“ е дејност на приватна агенција за вработување со лиценца за посредување за вработување во земјата и/или странство, заради задоволување на барањата на потенцијалниот работодавач и барателот на работа за вработување.
ВРЕМЕТРАЕЊЕ НА ДОГОВОРОТ
Член 3
	Овој договор се склучува во времетраење од ______ месеци, почнувајќи од ____________ до ____________.
ПРАВА И ОБВРСКИ НА ДОГОВОРНИТЕ СТРАНИ
Обврски на посредникот
Член 4
Посредникот, со потпишувањето на овој договор, се обврзува: 
· Да врши информирање на барателите на работа за отворените понуди за работа; 
· Да врши претходни разговори за информирање и утврдување на квалификациите на барателот на работа-корисник; 
· Да изврши проверка на вештините и компетенциите на барателот на работа-корисник; 
· Да изврши проверка на јазичните познавања на барателот на работа-корисник; 
· Да го информира барателот на работа-корисник за сите чекори и обврски во врска со потенцијалното вработување за време на студирањето; 
· Да посредува за посредување при вработување за работни места кои се законски, безбедни и не го загрозуваат здравјето на корисникот и 
· Да изврши интервју (разговор) со потенцијалниот работодавач за привремено вработување. 
Приватната агенција за вработување посредува во процесот на добивање работна дозвола и/или работна виза за корисникот, по административна селекција на корисникот за исполнување на условите за вработување за студентска работа. 
Член 5
Посредникот се обврзува да го информира корисникот за сите битни информации поврзани со работната понуда доставена од работодавачот. 
Информациите од став 1 на овој член се содржани во пораката за работната позиција и во Работната дозвола („Vermittlungsbestätigung einer Ferienbeschäftigung“). 
Пораката за работната позиција пристигнува по аплицирањето на корисникот, односно по доставувањето на комплетната документација и распоредување на корисникот, додека работната дозвола („Vermittlungsbestätigung einer Ferienbeschäftigung“) пристигнува пред корисникот да замине на студентска работа во странство, а посредникот истата ја доставува до корисникот во најбрз рок.
Обврски на корисникот 
Член 6
Корисникот, со потпишувањето на овој договор, се обврзува:
· Да достави точни и целосни податоци и документи потребни за потенцијалното посредување при вработување, навремено и во рокови дадени од посредникот;
· Навремено да комуницира со посредникот и да одговара на сите известувања и барања; 
· Да присуствува на проверката на вештините, знаењата и проверка на јазичните способности на корисникот; 
· Да присуствува на интервјуа, состаноци и други обврзувачки активности на барање на посредникот;
· Да ја прифати понудата за работа, доколку е согласно со однапред изразените барања.
Корисникот е должен во целост да го испочитува времетраењето на договорот за вработување кој е наведен во работната дозвола („Vermittlungsbestätigung einer Ferienbeschäftigung“), издадена од  Германската Федерална Агенција за Вработување, односно е должен да остане на работната позиција и да ги извршува работните задачи за целото времетраење на склучениот договор за вработување помеѓу корисникот и работодавачот. 
Член 7
Корисникот изречно изјавува дека е запознаен од посредникот со работната понуда доставена од работодавачот и информациите за работната позиција дадени во работната понуда.
Член 8
Корисникот се обврзува дека нема да се откаже од вработувањето по добивањето на првичната порака со информации за доделената работна позиција, по добивањето на работната дозвола („Vermittlungsbestätigung einer Ferienbeschäftigung“) и по потпишување на договорот за работа, без оправдана причина. 
Во случај корисникот да се откаже од вработувањето по добивањето на првичната порака со информација за работното место и по издавањето на Работната дозвола („Vermittlungsbestätigung einer Ferienbeschäftigung“) како и од потпишување на договорот за работа, посредникот може еднострано да го раскине договорот и да бара надомест на претрпена штета. 
ДОПОЛНИТЕЛНИ УСЛУГИ 
Сместување
Член 9
	Посредникот може, на барање на корисникот, да посредува при давање на услуга за резервација за сместување за корисникот. 
	Доколку на барање на корисникот посредникот изврши резервација за сместување за сметка на Корисникот, и корисникот дал согласност за резервацијата, но истиот потоа се повлече или не ја искористи, Корисникот е должен да ги покрие отказните трошоци за сместувањето, доколку такви постојат.  
	Корисникот е целосно одговорен за сите евентуални штети кои ќе ги предизвика во објектот (стан, куќа или друг објект) во кој престојува за времетраењето на неговиот студентски работен ангажман. 
Посредникот не сноси никаква одговорност за било какво нарушување на куќниот ред, материјална штета или друг вид на штета што ќе ја предизвика корисникот со своето однесување во текот на престојот во објектот. 
Авионски билети 
Член 10
Посредникот може, на барање на корисникот, да посредува при давање на услуга за резервација на авионски билети за корисникот. 
Доколку авионскиот билет е намирен од потенцијалниот работодавач или преку посредување на агенцијата-посредник, а корисникот без оправдана причина се откаже од работната позиција или го напушти работното место, корисникот е должен да ги надомести трошоците за авионскиот билет во целост. 
Член 11
Корисникот изречно изјавува дека е единствено и целосно одговорен за својата лична безбедност, здравје, престој, сместување и животни услови од моментот на поаѓање на студентска работа во странство па сѐ до завршувањето на работниот ангажман и престој во странство.
Посредникот не сноси никаква одговорност за било какви настани, штета, повреди, спорови или било какви други последици кои можат да настанат по заминувањето на корисникот во странство и/или во текот на неговиот работен ангажман таму.
ЗАШТИТА НА ЛИЧНИ ПОДАТОЦИ 
Член 12

Посредникот се обврзува да применува соодветни технички и организациски мерки за да обезбеди доверливост и заштита на обработката на лични податоци во согласност со прописите за заштита на лични податоци, а со цел да се обезбеди заштита од случајно, намерно или незаконско уништување или губење на лични податоци, нивно неовластено менување или откривање, заштита од какви било незаконски форми на обработка, како и заштита за време на нивниот пренос.
ДЕЛОВНА ТАЈНА 
Член 13
Договорените страни се обврзуваат дека за времетраењето на овој договор, како и по неговиот престанок, ќе се сметаат за доверливи сите информации до кои ќе имаат пристап или ќе ги добијат во врска со извршувањето на овој договор, вклучувајќи, но не ограничувајќи се на: податоци за работодавачите, деловни процеси, работни услови, финансиски информации, комерцијални стратегии, клиентски податоци и сите други информации кои по својата природа претставуваат деловна тајна.
Договорените страни се обврзуваат дека овие информации нема да ги откриваат, предаваат или користат за сопствена или туѓа корист без претходна писмена согласност на другата договорна страна, освен доколку таквото откривање е задолжително согласно важечките законски прописи или со решение на надлежен државен орган. 
Корисникот се обврзува дека, во период од 3 (три) години од престанокот на работниот однос кај работодавачот, нема да воспоставува директни, ниту индиректни контакти со работодавачот, вклучувајќи, но не ограничувајќи се на комуникација, соработка или учество во активности кои би можеле да влијаат на деловната позиција или интересите на посредникот. 
Во случај на прекршување на обврската од став 3 од овој член, корисникот е должен на посредникот да му исплати надомест на штета во висина од 14.750,оо денари. 
ВИША СИЛА
Член 14
Договорените страни се согласни  ниту една договорена страна  да не биде одговорна кон другата поради повреда или неизвршување на одредбите од овој договор кои се предизвикани од виша сила.
Виша сила  означува случаи  кои се вон моќта на договорените страни и на кои тие не можат да се спротивстават или на било кој друг начин да влијаат, со што имплементацијата на овој договор станува невозможна. 
Договорените страни се обврзуваат  писмено да ја известат другата страна  во случај на стапување на виша сила  по што ќе договорат нови услови  за исполнување или раскинување на договорот.
РАСКИНУВАЊЕ НА ДОГОВОРОТ 
Член 15
Договорените страни се откажуваат од еднострано раскинување на договорот во услови на целосно исполнување на обврските на истиот. 
Договорните страни се согласни  Договорот да може да  се раскине спогодбено со меѓусебна согласност од двете договорени страни, при што потпишуваат писмена спогодба за раскинување на договорот. 
Корисникот може еднострано да го раскине овој Договор без оправдана причина, со доставување на писмена изјава до Посредникот и е должен на посредникот да му исплати надомест на штета во определен износ и тоа: 
· доколку корисникот се откаже од својата намера за работа во странство во периодот пред издавање на работната дозвола, а веќе неговата потребна документација е испратена кај работодавачот и до германската Агенција за вработување („Vermittlungsbestätigung einer Ferienbeschäftigung“), на посредникот ќе му исплати износ од 6.000,00 денари на име надомест на штета;
- доколку корисникот се откаже од својата намера за работа во странство во периодот од датата на издавање на работната дозвола („Vermittlungsbestätigung einer Ferienbeschäftigung“), издадена од Германската Федерална Агенција за Вработување, до завршување на важноста на договорот за вработување склучен со работодавачот, на посредникот ќе му исплати износ од 10.250,00 денари на име надомест на штета; 
- доколку корисникот по започнувањето на работниот однос во Германија, не го испочитува времетраењето на работниот договор коешто е наведено во работната дозвола („Vermittlungsbestätigung einer Ferienbeschäftigung“, на посредникот ќе му исплати износ од 10.250,00 денари на име надомест на штета.
Член 16
Посредникот не сноси одговорност за исполнување на обврските кои произлегуваат од договорот за вработување склучен помеѓу работодавачот и корисникот.
Корисникот има право на надомест исклучиво од работодавачот за неисполнетите обврски кои произлегуваат од договорот за вработување склучен помеѓу работодавачот и корисникот.
Влегување во сила
Член 17

Овој Договор ќе стапи  во сила и ќе произведува правни дејствија по потпишувањето на Договорот од двете договорени страни.

Надлежност
Член 18

Договорените страни се согласни сите спорови кои ќе произлезат од овој договор, да се обидат да ги решат спогодбено, а во спротивно надлежен ќе биде Основниот граѓански суд Скопје. 
Овој Договор е регулиран во согласност со правните правила кои важат во Република Северна Македонија.
За се што не е опфатено со овој Договор, ќе се применуваат одредбите од Законот за облигационите односи и позитивните прописи на РСМ кои ја регулираат оваа материја.

Завршни одредби
Член 19

Договорните Страни се согласни дека содржината на овој Договор е во согласност и одговара на нивната волја, па во знак на тоа истите своерачно го потпишуваат. 
Договорените страни се согласни дека доколку дојде до измена или дополнување на овој договор, за секоја измена или дополнување ќе склучат и потпишат анекс договор, кој ќе биде составен дел на овој договор.
Овој договор е направен во 2 (две) идентични копии на македонски и  англиски  јазик од кои по една за секоја договорена страна. 
            Посредник 						          Корисник 
Контекст Вработување Скопје
Директор 


